
英国对含糖饮料开征“糖税”
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从六号开始，英国政府正式开征一项新的税收--“糖税”， _____对市

场上含糖饮料征收的税，这么做的目的是希望能够遏制日益增加的儿童肥胖和二

型糖尿病。

根据英国政府的规定，如果每一百毫升饮料中含有5克以上糖分，_____

缴税每升18便士，约合1.60元人民币，如果每一百毫升含有八克以上糖分，则须

缴税每升24便士，约合2.13元人民币，研究显示英国的儿童在上小学时，有十分

之一的孩子过于肥胖，而等到小学毕业，这一数字会上升到五分之一，因此英国

的医疗健康机构多年来一直呼吁通过征收糖税降低含糖饮料消费量， _____改善

儿童肥胖的问题， _____注意的是，在正式征收糖税之前，英国政府给了企业两

年的时间，允许他们重新调整配方，只要将含糖量降到标准以下，就不需要支付

糖税，由于许多企业选择修改配方，英国预算责任办公室预计， 糖税总收入将

会比最初的预测减少一半。

食品行业是非常强势的，是英国最大的行业，最大的雇主，也是最大

的出口商和最大的纳税人，政府必须谨慎地和他们 _____。

不过专家表示，开征糖税是否能够达到降低人们糖消费量的目的，还

需要一段时间的观察。
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关键词

중국어 단어 병음 뜻

开征 kāizhēng [동사] (세금을) 징수하기 시작하다

目的 mùdì [명사] 목적

遏制 èzhì [동사] 저지하다. 억제하다

呼吁 hūyù [동사] 청하다. 호소하다

强势 qiángshì [명사] (세력이나 힘이) 강력하다

雇主 gùzhǔ [명사] 고용주

谨慎 jǐnshèn [형용사] (언행이) 신중하다. 조심스
럽다

핵심단어

핵심표현법 主要句式

就是~ [jiùshì]
’바로 …이다, 이른바’라는 의미로 부사로서 단호하고 확정적이거나 강조를 나타냄

1

这就是民望所归。

국민의 희망은 바로 여기에 쏠리고 있다.

须~ [xū]
‘…해야 한다, …할 필요가 있다’라는 뜻으로 이것을 반드시 해야 한다, 마땅히 해야

한다 라는 표현할 때 사용

2

你须亲自动手。

반드시 당신이 직접 해야만 된다.



以~ [yǐ]
‘…하여, …함으로써, …하기 위하여’라는 의미로 어떤 목적이나 결과를 나타낼 때 사용

3

打交道~ [dǎjiāodao]
‘상대하고 있다 ’라는 뜻으로 사람끼리 왕래하고 교류가 있다 라는 표현할 때 사용

5

토론 讨论

您平时喜欢吃糖和巧克力吗，还记得从什么时候开始喜欢吃的吗？

您平时喜欢吃什么口味的菜，辣的，咸的，还是清淡的呢？

您觉得用什么办法可以减少现代人的糖消费量呢，请谈一谈？

您每天都吃水果和蔬菜吗，最喜欢的水果和蔬菜是什么？

1

2

3

4

值得~ [zhídé]
‘…할 만한 가치가 있다’라는 뜻으로 동사 앞에 쓰여 이 일을 할 필요성이 있거나 또한

의의가 있다는 표현 할 때 사용

4

遵守安全制度，以免发生危险。

안전 규칙을 준수함으로써 위험 발생을 방지하다.

这本书值得一看。

이 책은 한 번 읽어 볼 가치가 있다.

跟他打交道要格外小心，免得他挑眼。

그와 접촉할 때에는 트집을 잡히지 않도록 각별히 조심해야 한다.


